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■文学·艺术研究

从中西文化差异看山西旅游文本的翻译
———以中国山西首届一带一路古城古镇国际旅游文化节宣传册为例

张亚丽

（太原旅游职业学院，山西太原　０３００３２）

摘　要：从中西文化差异角度看，中国山西首届一带一路古城古镇国际旅游节宣传册文本中存在不少误译，结合纠正这些误

译的具体实例，可以总结和探讨旅游文本翻译的方法和策略，从而为实现跨文化交际，促进山西旅游业的国际化发展提供些

许帮助。
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　　山西旅游资源丰富，素有“华夏古文明，山西好

风光”的美称。［１］山西有列为世界文化遗产名录的云

冈石窟、平遥古城、五台山。山西寺庙道观荟萃，其

中五台山寺庙群、华严寺、悬空寺、云冈石窟、永乐

宫、关帝庙均是中国传统宗教佛教、道教的圣地。山

西的平遥、碛口、乔家大院等古城古镇展现了特有的

地域传统文化。为积极融入“一带一路”国家战略，

加强与“一带一路”区域国家和地区的旅游合作，进

一步加大山西省古城古镇旅游资源的宣传推广，

２０１５年８月２８日，山西省旅游局在太原煤炭交易

中心举办了中国山西“一带一路”古城古镇国际文化

旅游推介会。大会邀请了英国、德国、法国等１１个

国家和地区的境外旅行商，法国普罗万古镇、丽江古

城、凤凰古城等１６个知名古镇负责人及山西省各大

旅游景区负责人共约４００多人参加了此次推介会。

推介会上，笔者作为驻场翻译搜集了山西各个古城

古镇旅游景点的宣传资料，仔细阅读后，发现资料中

存在许多因中西文化差异造成的误译现象。存在这

种情况，不仅不能达到交际与交流的目的，甚至会影

响对外宣传的效果。
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一、中西文化差异产生的根源

英国人类文化学之父爱德华·泰勒曾指出：“文

化是一种复杂的整体，其包括知识、信仰、道德、法

律、习俗以及其余社会上习得的能力与习惯。”［２］语

言是文化的载体。英语和汉语是建立在不同文化基

础上的两种语言，因此显示着各自不同的社会习俗

和历史积淀。中国文化的发展自古以来是典型的大

陆农耕文化，而以英语文化为代表的西方文化则是

海洋商业文化。［３］在思想上，中国以儒家学说为中

心，强调天人合一，人与大自然的和谐。而西方文化

是希腊文化、罗马文化、盎格鲁—撒克逊人的新教文

化以及现代文化揉合在一起的有机整体，［４］强调天

人对立，征服自然。在宗教上，中国文化包含有一些

道教和佛教的内容，这些内容影响着中国人的思想

与观念。而西方则多数人信仰基督教，《圣经》思想

几乎主宰着所有的精神领域。东西方文化渊源的不

同导致了中西方文化的巨大差异。

二、由于中西文化差异引起的误译

各民族在其发展的过程中，由于地理位置、自然

环境、种族渊源、历史变迁、宗教信仰、经济发展水平

等的差异而形成了自己独特的文化与价值观。［５］民

族文化的不同导致人们对同一事物、同一事件有着

不同的看法和理解。因此，翻译作为一种跨文化交

际行为，在实现语言转换的同时，一定要深入了解中

西方文化之间的差异，尽量实现语言对等，顺利完成

交际任务。本次推介会上的旅游宣传资料中存在以

下误译。

（一）由于典故、习语的差异引起的误译

山西拥有五千多年的历史，在历史发展的长河

中，积累沉淀了大量的历史典故、习语民谣等。这些

历史典故习语等在中国基本家喻户晓，但是由于中

西文化差异，有些典故和习语不是单从字面翻译就

能理解得了。比如，由山西省旅游局提供的宣传册

中有一段介绍平遥古城民宅特点的文字。

原文：ＯｎｅｏｆｔｈｅＴｅｎＳｔｒａｎｇｅＣｕｓｔｏｍｓｉｎ

ＰｉｎｇｙａｏＡｎｃｉｅｎｔＣｉｔｙｉｓｔｈｅｈａｌｆｃｏｖｅｒｅｄｈｏｕｓｅｓ．

Ｔｈｅｍｏｓｔｐｏｐｕｌａｒｓａｙｉｎｇｉｓ“Ｆｏｕｒｆｌｏｗｓｏｆｗａｔｅｒ

ｒｕｎｎｉｎｇｔｏｔｈｅｈａｌｌ”ｏｒ“Ｎｏｕｒｉｓｈｉｎｇｗａｔｅｒｗｏｎ’ｔ

ｆｌｏｗｔｏｔｈｅｆａｒｍｌａｎｄｏｆｏｔｈｅｒｓ”．
中国人非常讲究风水，在堪舆学中，水为财，水

深民必富，因此有“四水归堂”、“肥水不流外人田”之

说。但是在西方，水就是人们日常的生活必需品，根

本不会联想到“财”，更不会看懂上面的翻译，达不到

交流的目的。再比如，同样是山西省旅游局提供的

宣传册，在介绍介子推的历史典故时，这样说。

原文：ＩｔｉｓｓａｉｄｔｈａｔａｆｔｅｒｔｈｅｄｅａｔｈｏｆＪｉｅＺｉｔｕｉ，

ｔｏｈｏｎｏｒｈｉｍ，ＤｕｋｅＷｅｎｏｆＪｉｎｗｏｒｎｃｌｏｇｓｍａｄｅｏｆ

ｕｎｂｕｒｎｅｄａｎｄｈｅｃｏｕｌｄｓｅｅＪｉｅＺｉｔｕｉｗｈｅｎｈｅｂｏｗｅｄ

ｈｉｓｈｅａｄ．Ｈｅｓｉｇｎｅｄ：“Ｈｏｗｓａｄ，ｕｎｄｅｒｔｈｅｆｅｅｔ”

ａｎｄｔｈｅｎａｍｅｏｆ“ｕｎｄｅｒｔｈｅｆｅｅｔ”ａｌｓｏｓｔａｒｔｅｄｆｒｏｍ

ｔｈｉｓ．
文中“ｕｎｄｅｒｔｈｅｆｅｅｔ”是对“足下”的字面意思翻

译，“足下”一词，取其睹物思人，感怀昔日之情之意，

现在衍生为对朋友的敬称。如果直接将“足下”翻译

成“ｕｎｄｅｒｔｈｅｆｅｅｔ”，相信西方人或者是学英语的人

都难以理解其意。

（二）由于传统文化观念和文化意象差异造成的

误译

词在特定的语境中具有不同的联想义，而传统

的文化观念与文化意象则是不同民族文化中约定俗

成的认知图示。比如红色在中国是喜庆、吉祥的象

征，在政治上象征着革命和进步，中共最初的政权

叫“红色政权”，最早的武装叫“红军”，如今那些革命

根据地成为全民进行爱国主义教育的红色旅游区。

在西方红色却是血腥、暴力的象征。在宣传册中，介

绍山西“红色旅游区”的译文是：ＲｅｄＴｏｕｒｉｓｔＡｔ

ｔｒａｃｔｉｏｎ，如果不给游客解释清楚，给他们的意象可

能就是血腥与暴力。

其他方面也有不少因为文化差异造成的误解现

象。比如，乌龟在中国是长寿的标识。乌龟与恐龙

同样是史前动物，但是恐龙只留下了化石，而乌龟却

顽强地生存至今。除此之外，龟与贵谐音，寓意富贵

和权力，所以古代把乌龟作为图腾，立龟碑、设龟馆、

取龟名等，乌龟融入到了中国传统文化的方方面面。

而在西方文化中，乌龟只不过是只缓慢爬行的普通

动物而已，不会与中国人一样引起共鸣。比如，同一

本宣传册上介绍平遥古城情况有这样的文字：Ｔｈｅ

ａｎｃｉｅｎｔｃｉｔｙ’ｓｏｖｅｒａｌｌｌａｙｏｕｔｗａｓｄｅｓｉｇｎｅｄｉｎｔｈｅ

ｓｈａｐｅｏｆａｔｕｒｔｌｅ．Ｔｈｕｓ，ＰｉｎｇｙａｏｗａｓｃａｌｌｅｄＴｕｒｔｌｅ

Ｃｉｔｙ．当西方人不了解中国龟文化的时候，这样的翻

译可能让外国游客很茫然。

（三）由于价值观和思维差异引起的误译

中国自古受儒家思想的影响，注重“忠”、“孝”，

往往以家庭为单位，顾全大局，［６］而西方人强调个人

主义，注重“自立”、“自强”；中国人讲究社会伦理，西

方人则讲究个体道德；中国人谦虚内敛，在传情达意

时善于使用螺旋式思维，喜欢用暗示、隐喻、含蓄的

方法表达思想和体现艺术，西方人的思维方式属于

直线型，［７］反映在语言上，强调逻辑性，简洁、自然、

直观。宣传册在介绍乔家发家史上有这样一段文

字：Ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇｈｉｓｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ，ｈｅｃａｎｂｅｃａｌｌｅｄ
“ｄｉａｍｏｎｄｂａｃｈｅｌｏｒ”ｎｏｗａｎｄｈｅｃｏｕｌｄｓｅｌｅｃｔａ

ｂｅａｕｔｉｆｕｌｙｏｕｎｇｇｉｒｌ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｗｈｙｄｉｄｈｅｍａｒｒｙａ

ｗｉｄｏｗ？这段文字包含了中国传统的道德伦理观、

婚姻观，中国古代男尊女卑、重男轻女的思想不折不

扣的体现在这段话里。但是西方有着完全不同的婚

姻价值观，男女平等。外国游客看到这样的译文资

料恐怕会想：“为什么有钱人就不能娶寡妇为妻？”
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再比如介绍乔家大院老院里的一块影壁有这样

的文字。

Ｔｈｅｒｅａｒｅａｌｏｔｏｆｅｘｑｕｉｓｉｔｅｂｒｉｃｋｃａｒｖｉｎｇｓｏｎ

ｔｈｅｓｃｒｅｅｎ．Ｔｈｅｆｏｕｒｌｉｏｎｓｍｅａｎｓａｆｅｔｙｉｎｆｏｕｒｓｅａ

ｓｏｎｓ．Ｔｈｅｈａｌｂｅｒｄ，ｃｈｉｍｅｓｔｏｎｅａｎｄＲｕｙｉｓｔａｎｄｆｏｒ

ｈａｐｐｉｎｅｓｓ ａｎｄ ａｕｓｐｉｃｉｏｕｓｎｅｓｓ．Ｔｈｅ ｔｒｅｅｓ ａｎｄ

ｍｏｕｎｔａｉｎｓｓｉｇｎｉｆｙｂｏｕｎｔｙｈａｐｐｉｎｅｓｓａｎｄｌｏｎｇｅｖｉｔｙ．

Ｔｈｅｓｉｘｄｅｅｒｍｅａｎｓｓｉｘｄｉｒｅｃｔｉｏｎｓｏｒｒｅｆｅｒｓｔｏｔｈｅ

ｕｎｉｖｅｒｓａｌ．Ｔｈｅｏｗｎｅｒｏｆｔｈｅｙａｒｄｈｏｐｅｄｔｏｄｅｖｅｌｏｐ

ａｓｔｒｏｎｇｂｕｓｉｎｅｓｓａｌｌｏｖｅｒｔｈｅｃｏｕｎｔｒｙ．
中国人总喜欢借物喻人，将美好的思想及寓意

通过事物来表现出来，影壁上雕有戟、磬、如意，寓意

着能文能武、吉庆如意。芙蓉树和寿山暗喻着福如

东海、寿比南山。六对鹿，鹿与“路”同音，比喻六合，

泛指天下，暗合着六合通顺、经商致富。这么丰富的

文化，如果按照上面的翻译，就不符合西方人的思维

方式，外国游客只能如看天书，不明就里。

（四）由于宗教文化差异引起的误译

儒教、佛教、道教是中国的三大宗教，在中国占

据着主导地位。随着宗教思想的传播与发展，与之

相应的宗教建筑如寺院佛塔、道观庙宇也陆续兴建，

慢慢地就积累了大量的宗教术语文化。在西方，多

数人信仰基督教，认为上帝主宰一切，宗教渗透到了

社会的方方面面。在旅游宣传册里对永乐宫壁画的

描述是这样的：ＳａｎｑｉｎｇＨａｌｌｉｓｔｈｅｍａｉｎｈａｌｌｏｆ

ＹｏｎｇｌｅＰａｌａｃｅ，ｔｈｅｗａｌｌｐａｉｎｔｉｎｇｒｅｆｌｅｃｔｓｔｈｅｐｉｌ

ｇｒｉｍａｇｅｓｃａｌｅ．Ｗｉｔｈ２８６ｇｏｄｓ，ｔｈｅｐａｉｎｔｉｎｇｉｓ４．２６

ｍｅｔｅｒｓｉｎｈｅｉｇｈｔａｎｄ９４．６８ｍｅｔｅｒｓｉｎｌｅｎｇｔｈ．当外

国游客看到“ｇｏｄｓ”时，势必会联想到上帝，而不是中

国道教里的诸神。

又如晋祠“圣母殿”被译为“ｔｈｅＨａｌｌｏｆＳａｉｎｔ

Ｍｏｔｈｅｒ”，“ｓａｉｎｔ”的意思是（与基督教有关）圣徒、

神圣的。因此，这样的译文很可能被西方人误解为

圣母玛利亚，而并非晋国始祖唐叔虞的母亲，这两者

千差万别啊！其实换一个词就完全可以避免误解，

译为“ｔｈｅＨａｌｌｏｆＳａｃｒｅｄＭｏｔｈｅｒ”。“ｓａｃｒｅｄ”指（与

宗教有关）神圣的。

三、文化背景差异下的英译策略

（一）增译法———补充历史文化信息

山西是中华文明的发祥地之一，其历史人物、习

俗典故、宗教及建筑等承载着上下五千年的深厚文

化，对于土生土长的中国人来说，未必能完全了解，

更何况是外国游客。因此，在英译时适当采用增译

法，对一些特殊文化进行补充说明和充分解释，让游

客更好地了解中国的文化内涵。作为宣传山西的旅

游宣传手册，想通过无声的语言达到交流交际的目

的，就得将中国传统文化解释清楚、到位，让更多的

外国游客了解山西古城古镇的魅力。

１．如上文提到平遥古城的布局介绍：Ｔｈｅ

ａｎｃｉｅｎｔｃｉｔｙ’ｓｏｖｅｒａｌｌｌａｙｏｕｔｗａｓｄｅｓｉｇｎｅｄｉｎｔｈｅ

ｓｈａｐｅｏｆａｔｕｒｔｌｅ．Ｔｈｕｓ，ＰｉｎｇｙａｏｗａｓｃａｌｌｅｄＴｕｒｔｌｅ

Ｃｉｔｙ．后面不妨再加注解释：Ｉｎｔｈｅｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌｃｕｌ

ｔｕｒｅｏｆＣｈｉｎａ，ｔｕｒｔｌｅｉｓｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄｔｏｂｅｌｕｃｋｙ，

ｐｅａｃｅｆｕｌａｎｄｌｏｎｇｌｉｆｅ．这样解释完，估计游客就会

马上明白中国龟文化的含义。

２．再比如上文在介绍永乐宫的三清殿时，Ｗｉｔｈ

２８６ｇｏｄｓ，ｔｈｅｐａｉｎｔｉｎｇｉｓ４．２６ｍｅｔｅｒｓｉｎｈｅｉｇｈｔａｎｄ

９４．６８ｍｅｔｅｒｓｉｎｌｅｎｇｔｈ．在ｇｏｄｓ前面加上Ｔａｏｉｓｔ，

游客当然不会联系到上帝了。

３．“Ｕｎｄｅｒｔｈｅｆｅｅｔ”亦可音译为“Ｚｕｘｉａ”，无论

哪种译法，均需要添加解释：“Ｕｎｄｅｒｔｈｅｆｅｅｔ”

ｍｅａｎｓｃｌｏｓｅｆｒｉｅｎｄｓ．这样外国游客才能读懂。

４．上文介绍乔家史时有一句“Ｗｈｙｄｉｄｈｅｍａｒ

ｒｙａｗｉｄｏｗ？”。在此可增加注释：Ｉｎｔｈｅｏｌｄｓｏｃｉｅ

ｔｙ，ｍｅｎｈａｖｅａｈｉｇｈｅｒｐｏｓｉｔｉｏｎｔｈａｎｗｏｍｅｎ．Ａｍａｎ

ｃａｎｍａｒｒｙｓｅｖｅｒａｌｗｏｍｅｎａｓｈｉｓｗｉｖｅｓｉｎｈｉｓｌｉｆｅ，

ｂｕｔｉｔ’ｓａｔａｂｏｏｔｏｍａｒｒｙａｗｉｄｏｗａｎｄａｗｉｄｏｗｉｓ

ｖｉｅｗｅｄａｓａｓｙｍｂｏｌｏｆｕｎｌｕｃｋｉｎｅｓｓ．解释完后相信

游客的误解也会随着消失，同时也了解了中国封建

社会的思想文化。

５．永乐宫壁画上的诸神可以用译文“Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｇｏｄｓ”代替“ｇｏｄｓ”，会让游客明白这是中国宗教文化。

（二）类比法———弥补文化空缺

类比法即用游客熟悉的事物，包括地理、历史、

风俗、宗教等方面进行类比，使译文显得通俗易懂，

帮助游客理解和加深印象。［８］在跨文化交际中，灵活

地使用类比法，能消除与游客之间的交流障碍，更能

拉近与游客之间的距离。

上文在介绍乔家大院建筑特点时，使用了习语

“肥水不流外人田”，宣传册上译为“Ｎｏｕｒｉｓｈｉｎｇｗａ

ｔｅｒｗｏｎ’ｔｆｌｏｗｔｏｔｈｅｆａｒｍｌａｎｄｏｆｏｔｈｅｒｓ．”这样按

照字面意思翻译的习语，只能增加交流障碍。与其

这样翻译，不如使用类比法，借用外国游客熟悉的习

语“Ｅｖｅｒｙｍｉｌｌｅｒｄｒａｗｓｗａｔｅｒｔｏｈｉｓｏｗｎｍｉｌｌ．”不

仅表达形象直观，而且实现了功能对等。

在介绍年代和朝代的时候，不妨使用类比法效

果会更好一些。中国的历史年代和改朝换代较为复

杂，很难将历史朝代和其相对应的年代联系起来。

这种情况下不如借用外国的重要年份或者事件进行

比较，游客就会有一个清楚的时间概念。比如在介

绍关帝庙时，山西旅游局的译文是：Ａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏ

ｔｈｅｉｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓｏｎｓｏｍｅｓｔｅｌｅｓ，ＪｉｅｚｈｏｕＴｅｍｐｌｅｏｆ

ＧｕａｎＹｕｗａｓｂｕｉｌｔａｓｅａｒｌｙａｓＳｕｉＤｙｎａｓｔｙ．外国游

客根本就不清楚隋朝是哪个朝代，对应的是哪个年

段。在这种情况下，首先要了解游客的国籍及其客

源国概况，找出与隋朝对应的重要事件或历史时间，

游客就会很快知道朝代所对应的具体年代。当然这

样的类比法要灵活使用，前提是对目的语历史文化

非常了解。 （下转第８０页）
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各个机构，为清（后金）统治中国提供助力，从而有效

地管控庞大的国家。从这些汉军举人的传记来看，

这些汉军举人正是依凭着科举考试，被清朝重用，在

清入关后，被任用于各处紧要地方，为清朝统一全

国、巩固统治作出了巨大的贡献。由此可见，清入关

前的科举考试无疑是成功的。正是清入关前科举考

试的成功性，顺治二年（１６４５），在各地反清运动此起

彼伏之时，清朝便再次开科取士，从此清朝科举考试

走向常态化。
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（三）减译法———过滤低值信息

汉语言在形式上注重天人合一，用词讲究、文笔

优美，喜欢用华丽的辞藻来描写景物，更善于用文人

古诗来衬托风景的优美、壮观等特点。而英语简洁

明快，注重事物的逻辑推理。如果在翻译时对原文

逐字翻译，势必增加一些无用信息，设置交际障碍。

１．宣传手册中有一段介绍恒山风景的译文：

Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｙｏｕｍｕｓｔｈａｖｅｈｅａｒｄａｂｏｕｔＭｏｕｎｔＨｅｎｇ

ｆｏｒｍａｎｙｔｉｍｅｓｂｕｔｈａｖｅｙｏｕｅｖｅｒｂｅｅｎｈｅｒｅｔｉｌｌ

ｎｏｗ？Ｓｈｕｎａｒｒｉｖｅｄｈｅｒｅｅｖｅｎ４，０００ｙｅａｒｓａｇｏａｎｄ

ｈｏｎｏｒｅｄｉｔａｓＢｅｉｙｕｅ；ｔｈｅＦｉｒｓｔＥｍｐｅｒｏｒｏｆＱｉｎ，

ｔｈｅＥｍｐｅｒｏｒＷｕｏｆＨａｎＤｙｎａｓｔｙ，ｔｈｅＥｍｐｅｒｏｒ

ＴａｉｚｏｎｇｏｆＴａｎｇＤｙｎａｓｔｙａｎｄｔｈｅＥｍｐｅｒｏｒＴａｉｚｕ

ｏｆＳｏｎｇＤｙｎａｓｔｙａｌｌｐａｉｄａｖｉｓｉｔｈｅｒｅ．Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅ，

ＬｉＢａｉ，ＪｉａＤａｏ，ＹｕａｎＨａｏｗｅｎａｎｄＸｕＸｉａｋｅｈａｄ

ｂｅｅｎｈｅｒｅａｓｗｅｌｌ．为了强调恒山景区的优美，文中

列举了历代著名帝王及文人骚客曾经到此一游。可

是秦始皇、汉武帝、唐太宗、宋太祖以及李白等大文

豪在外国游客眼里都是一些陌生的字眼，对他们来

说没有太多的意象，只是增加了理解的难度。不妨

采用减译法，过滤掉一些低值信息，将上文改为：

ＭｏｕｎｔＨｅｎｇｉｓｓｏｂｅａｕｔｉｆｕｌｔｈａｔｉｔｈａｄｅｖｅｒａｔｔｒａｃ

ｔｅｄｑｕｉｔｅａｌｏｔｇｒｅａｔｅｍｐｅｒｏｒｓａｎｄｆａｍｏｕｓｐｏｅｔｓｔｏ

ｐａｙａｖｉｓｉｔｈｅｒｅ．

２．介绍永济大铁牛历史的译文：Ｔｈｅｉｒｏｎｏｘｅｎ

ｗｅｒｅｃａｓｔｉｎＫａｉｙｕａｎｐｅｒｉｏｄｏｆＴａｎｇＤｙｎａｓｔｙ．句中

的“Ｋａｉｙｕａｎｐｅｒｉｏｄ”完全可以省掉，减少多余的文

化干扰。

３．上文提到乔家影壁的介绍采用减译法译为“

Ｔｈｅｒｅａｒｅａｌｏｔｏｆｅｘｑｕｉｓｉｔｅｂｒｉｃｋｃａｒｖｉｎｇｓｏｎｔｈｅ

ｓｃｒｅｅｎ．Ａｕｓｐｉｃｉｏｕｓａｎｉｍａｌｓ，ｆｌｏｗｅｒｓ，ｔｒｅｅｓａｎｄ

ｍｏｕｎｔａｉｎｓａｒｅｃａｒｖｅｄｔｏｓｅｎｄｔｈｅｏｗｎｅｒ’ｓｂｅｓｔｗｉ

ｓｈｅｓｔｏｔｈｅｗｈｏｌｅｆａｍｉｌｙ．
中西文化差异是多样的、复杂的。在翻译中，译

者要真正了解源语和目的语文化，要以目的语读者

为导向，在尊重中西文化差异的基础上，采取适当的

英译策略尽量实现两种文化的等值转换，达到交际

的目的。山西作为旅游大省，拥有丰富的自然资源

和人文资源，在国家大力发展旅游业的积极政策引

导下，作为对外宣传的窗口，旅游宣传册一定要制作

得尽善尽美，让更多的国际国内游客了解山西、走进

山西，把“晋善晋美”的山西推向世界。
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